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संया चौबीस

हमने अपने पछले लेख का समापन भवयदश साय क तीन समानांतर धाराआ का उलेख करते ए कया था,
जो पुराना नयम क पहली पुतक उप के अयाय 11 से 22, नया नयम क πρώτη पुतक मी, और नया
नयम तथा संपूण बाइबल क अंतम पुतक काशतवाय म अभत ह। उप क धारा अाम के साथ क
वाचा को दशाती है; मी क धारा मसीही कलीसया के साथ वाचा को, जसम पतरस आधुनक आयामक
इाएल क शुआत और अंत का तीक है। दोना धाराआ के मय पद परमेर क मुहर को दशाते ह; अाम के
लए वह "खतना" था, और पतरस के लए वह उसके नाम का परवतन था। काशतवाय क धारा का क  पद
अयाय 17, पद 12 है.

और जो दस सग तू ने देखे, वे दस राजा ह; जह अभी तक कोइ राय नह मला है; परतु वे पशु के साथ एक
घड़ी के लए राजाआ के समान अधकार ात करगे। काशतवाय 17:12.

उप और मी दता का मानवता के साथ ववाह दशाते ह, और काशतवाय रववार के कानून के समय पशु
और अजगर के ववाह क पहचान कराता है। ये तीना रेखाएँ रववार के कानून क ओर संकेत करती ह, जहाँ एक वग
पशु क छाप कट करता है और सरा परमेर क मुहर। आयत बारह म पशु और अजगर का जो नकली तप
है, वही उप अयाय यारह म नोद क मीनार का 'ओमेगा' उलेख है। वहाँ उस नकली वाचा-धम का याय
आ, और काशतवाय सह म वेया—जो महान बाबुल है—का याय होता है। नोद वैटकन के 'ओमेगा' के
लए 'अफ़ा' है, और इसी कारण पापसी महान बाबुल है—नोद के बाबेल के 'अफ़ा' के लए 'ओमेगा'।

इन तीन मय पदा म यान देने योय बात यह है क पंत के येक मय ब म नहत गवाही वातव म तीन पदा
क है।

यह मेरी वाचा है, जसे तुम—मेरे और तुहारे बीच, और तुहारे बाद तुहारी संतत के बीच—मानोगे: तुहारे बीच
का हर पुष शशु खतना कया जाएगा। और तुम अपनी अचम का खतना करोगे; और यह मेरे और तुहारे
बीच क वाचा का चह होगा। और जो आठ दन का होगा, वह तुहारे बीच खतना कया जाएगा, तुहारी
पीढ़या म हर पुष शशु—चाहे वह घर म जमा आ हो, या कसी परदेसी से धन देकर खरीदा गया हो, जो
तुहारी संतत म से नह है। उप 17:10–12.

और यीशु ने उर दया और उससे कहा, धय है तू, शमौन बर-योना, याक मांस और रत ने यह तुझे कट
नह कया, परतु मेरे पता ने, जो वग म ह। और म भी तुझ से कहता  ँक तू पतरस है, और इस चान पर म
अपनी कलीसया बनाऊँगा; और पाताललोक के फाटक उस पर बल न हागे। और म तुझे वग के राय क
चाबयाँ गँा; और जो कुछ तू पृवी पर बाँधेगा वह वग म बधँा जाएगा; और जो कुछ तू पृवी पर खोलेगा वह
वग म खोला जाएगा। मी 16:17-19.

और वह पशु, जो था और अब नह है, वही आठवां है, और सात म से ही है, और वनाश म जाता है। और वे दस
सग, जह तूने देखा, दस राजा ह, जहाने अब तक कोइ राय नह पाया है; परतु वे उस पशु के साथ एक
घड़ी के लये राजाआ के समान अधकार पाएँगे। इनका मन एक ही है, और वे अपनी शत और सामय उस
पशु को दे दगे। काशतवाय 17:11-13.



नोद क इट और गारे ारा तनधव क गइ नकली वाचा क कहानी, और मीनार तथा नगर ारा तनधव क
गइ कलीसया और राय क उसक नकली वथा, नोद क कहानी के ओमेगा म दशत पशु क तमा क
नकली वथा का ोतक है। तीन रेखाएँ, तीन पदा के तीन क-बआ सहत, जो सब जीवन क वाचा और मृयु
क वाचा क गवाही देते ह। एक लाख चवालीस हज़ार वे सचे आठव ह जो सात के ह, और पापसी मा नकली है।
नोद का वग अपने ववाह के समय मन क एकता रखता है, जो उन एक लाख चवालीस हज़ार का नकली तप
है, जो मसीह के मन म एक ह। “था, और अब नह है” वाला नकली पशु उस मसीह का नकली है जो “था, और है,
और आने वाला है।” आठव पद म पापसी ारा तनधव कए गए इस नकली क पूण अभत कट होती है।

जस पशु को तू ने देखा था, वह था, और नह है; और वह अथाह कुड से नकलकर वनाश को जाएगा; और
पृवी पर रहने वाले, जनके नाम जगत क उप से जीवन क पुतक म लखे नह गए, जब वे उस पशु को
देखगे क वह था, और नह है, तौभी है, तो आय करगे। काशतवाय 17:8.

यीशु वही है जो था, जो है, और जो आने वाला है; और पोपतं, जो सात म से आठवां है, वही वह पशु है जो "था,
नह है, फर भी है।" "एक घड़ी" — जो ड ैगन और पशु का ववाह दशाती है — रववार के कानून से आरंभ होने
वाले इतहास को नपत करती है, जहाँ पतरस और अाम ारा तनधव कए गए एक लाख लोग एक पताका
के प म वग क ओर ऊपर उठाए जाते ह, ठक उसी समय जब पोपतं उदय होता है।

हम योएल क पुतक को इस कोण से समझने का यास करते रहे ह क पतेकुत के दन पतरस ने अपने
पतेकुत के संदेश को योएल क पूत के प म पहचाना था। बारह-बारह अयाया वाली वाचा क तीन रेखाआ म,
येक रेखा के बीच के तीन पद एक ही इतहास को संबोधत करते ह, और उस इतहास म पतरस को यीशु के साथ
कैसरया फलपी, जो क पानयम है, म दशाया गया है—वही थान जसका अनुभव अब संसार करने ही वाला है।
पानयम म, पतरस साथ ही यशलेम म पतेकुत के उंडेले जाने म भी उपथत है। बारह अयाया क वे तीन
रेखाएँ पानयम और पतेकुत पर आकर मलती ह, जब परमेर क मुहर मसीह क हन पर अंकत क जाती है
और पशु क छाप शैतान क हन पर अंकत क जाती है। योएल क पुतक दस कँुवारया के ात म उस जागने
क पुकार क पहचान कराती है, जब लाओदीकया क सातव दन क एडवटट कलीसया इस तय पर जाग उठती
है क वे खो गए ह।

योएल क पुतक चार पीढ़या के संदभ म तुत क गइ है।

भु का वचन जो पेतूएल के पु योएल के पास आया।

हे वृो, इसे सुनो; और हे देश के समत नवासयो, कान लगाओ।

या एसेा तुहारे दना म आ है, या तुहारे पतरा के दना म भी? इसके वषय म अपने बचा को बताओ, और
तुहारे बचे अपने बचा को बताएँ, और उनके बचे अगली पीढ़ी को। जो कुछ पी-खाने वाले कड़े ने छोड़ा,
उसे टी ने खा लया; और जो कुछ टी ने छोड़ा, उसे कुतरने वाले कड़े ने खा लया; और जो कुछ कुतरने वाले
कड़े ने छोड़ा, उसे इली ने खा लया। योएल 1:1-4.

"बुजुग पुष" वे ह जो एक लाख चवालीस हजार क मुहरबंदी के समय लाओदीकयाइ सेवथ-डे एडवटट
कलीसया के नेता होते ह, और यह मुहरबंदी पव आमा के उंडेले जाने के दौरान पूरी होती है। "बुजुग पुष" को
यहेजकेल ने "ाचीन पुष" के प म तुत कया है।

तब उसने मुझ से कहा, हे मनुय के सतान, या तू ने देखा क इाएल के घराने के बुज़ग अंधकार म, हर एक
मनुय अपने चा क कोठरी म या करते ह? याक वे कहते ह, भु हम नह देखता; भु ने पृवी को छोड़
दया है। यहेजकेल 8:12.



ेरणा प करती है क यहेजकेल अयाय नौ क मुहरबंदी वही मुहरबंदी है जो काशतवाय अयाय सात म है।
यह भी प है क अयाय आठ क चार मशः बढ़ती घृणाआ के “ाचीन पुष” 25 क संया ारा दशाए गए ह।
परमेर के झंड के रखवाले होने वाले ये पचीस “ाचीन पुष” वही ह जो सूय के आगे झकते ह। याय म वे सबसे
पहले आते ह। जस पवथान से वे मुँह मोड़ते ह, उसके संदभ म वे बारह-बारह याजका क दो पाळया और
महायाजक का तनधव करते ह। रववार के क़ानून के समय, वे सूय के आगे झकते ह और पशु का चह वीकार
करते ह, तथा अजगर, पशु और झूठे भवयता के साथ अपनी सहमत क ता करते ह। उन 25 का तप
कोरह, दातान और अबीराम के वोह म 250 पुष थे, और कोरह, दातान और अबीराम उस गुट का तनधव
करते ह, जसम धूप चढ़ाने वाले वे 250 पुष शामल ए थे। धमयाग के उन तीन अणया क मृयु तब इ जब
पृवी ने अपना मुँह खोलकर उह नगल लया।

और मूसा ने कहा, इसी से तुम जानोगे क भु ने मुझे इन सब कामा को करने के लए भेजा है; याक मने उह
अपनी ओर से नह कया है। यद ये लोग सब मनुया क सी मृयु मर, या यद उन पर वही वप आए जो सब
मनुया पर आती है, तो भु ने मुझे नह भेजा है। परतु यद भु कोइ नइ बात करे, और पृवी अपना मुहँ
खोलकर उह तथा उनसे संबंधत सब कुछ समेत नगल ले, और वे जीते जी ग ेम उतर जाएँ, तब तुम समझोगे
क इन लोगा ने भु को ोधत कया है।

और एसेा आ क जब वह ये सब वचन बोल चुका था, तब जो भूम उनके नीचे थी, वह फट गइ; और पृवी ने
अपना मुहँ खोला और उह, उनके घरा को, कोरह से संबंधत सब मनुया को, और उनक सारी धन-संप को
नगल लया। वे, और जो कुछ उनका था, सब जीवत ही ग ेम उतर गए, और पृवी उन पर बंद हो गइ; और वे
मंडली के बीच से नाश हो गए।

और जो सब इाएली उनके चारा ओर थे, उनके चीकार पर भाग गए; याक वे कहने लगे, कह पृवी हम भी
न नगल जाए। और यहोवा क ओर से आग नकली और धूप चढ़ाने वाले दो सौ पचास पुषा को भम कर
दया। गनती 16:28-35.

1888 का वोह कोरह, दहान, अबीराम और उन 250 पुषा के वोह से तीकत है जहाने धूप अपत क। उन
250 पुषा ने एक -गुना महासंघ के साथ गठबंधन कया था, जो रववार के कानून पर तब पचँता है जब संयुत
राय—पृवी का पशु—अपना मुंह खोलता है और अजगर के समान बोलता है। उस समय अंतम वषा बना माप के
उंडेली जाती है, जैसे क वग से आग उतरकर धूप अपत करने वाले उन 250 पुषा का नाश कर गइ थी। वे 250
पुष एक झूठ धामक वथा का तनधव करते ह, जो रववार के कानून पर अंतम वषा के उंडेले जाने के
दौरान न कर दए जाते ह। कोरह और उसके साथया पर पृवी का फट जाना, काशतवाय यारह का वह भूकंप
है, जो यह चहत करता है क संयुत राय अपना मुंह खोलकर अजगर के समान बोलता है। जब 250 पर वग से
आग उतरी, तो उसने कमल पवत पर एलयाह क आग का तीक तुत कया, जब वे झूठे भवयता मार डाले
गए थे। कमल पवत पर एलयाह क आग रववार के कानून के साथ मेल खाती है, इसलए 250 पुषा पर आइ
आग अंतम वषा क, रववार के कानून वाली आग है।

गनती पुतक म कोरह के वोह से संबंधत खंड, यहोशू और कालेब ारा तुत तात देश के संदेश के व
ए वोह के साथ भवयसूचक प से मेल खाता है। वह वोह बाइबल के "उकसावे के दन" का तनधव
करता है। कोरह के वोह वाला खंड कहता है, "तुम समझ लोगे क इन लोगा ने यहोवा को उकसाया है।"

समझते वही ह जो बुमान ह, और बुमाना को यह समझना है क कोरह के वोह का इतहास, तात देश के
वषय म यहोशू के संदेश के वरोध म ए वोह पर लागू कया जाना है। वह वोह कादेश म आ था, और कादेश
तथा कोरह का वोह, दोना, रववार के कानून पर सेवथ-डे एडवटम का वोह ह। कोरह और वे 250 पुष
जहाने धूप चढ़ाइ, यहेजकेल 8 म सूय को णाम करने वाले 25 पुषा का तीक थे। यहेजकेल 8 के बुजुग पुष
चार मशः बढ़ती इ घृणत बाता म से चौथी का तनधव करते ह, जो यशलेम म, जो परमेर क कलीसया



का तीक है, पूरी क जाती ह।

पहला घृणत कम इया क मूत है, सरा छपे ए क ह, तीसरा तमूज़ के लए वलाप है, और तब पचीस पुष
सूय के आगे झकते ह। फर अयाय नौ उन लोगा क पहचान करता है जो अयाय आठ म दशाए गए घृणत कमा के
कारण आह भरते और रोते ह। जो आह भरते और रोते ह, उह पूव दशा से ऊपर उठने वाले वगत ारा मुहर लगाइ
जाती है। वगत एक संदेशवाहक होता है, और वह एक संदेश का तनधव करता है।

पूव से आने वाला मुहर लगाने का संदेश, पूव पवन का संदेश है, जो इलाम का संदेश है। जब एक लाख चवालीस
हज़ार पर मुहर लगा दी जाएगी, तब वनाशकारी वगत अपना काम आरभ करगे, ठक वह, जहाँ भवयवाणी क
बाहरी रेखा यह सखाती है क "रा ीय धमयाग के बाद रा ीय वनाश आता है।" कोरह ारा तनधव कए गए
लोगा पर याय पूरा होने से पहले, वोहया को यशलेम के बाहर ले जाया जाता है। ा को यशलेम से हटा दया
जाता है, याक यशलेम से जो भागते ह, वे धम नह होते।

फर आमा ने मुझे उठा कर भु के घर के पूव फाटक तक ले आइ, जो पूव क ओर मुख कए ए है; और
देखो, फाटक के वेशार पर पचीस पुष थे; जनम मने अज़ूर का पु याज़याह और बनायाह का पु
पेलतयाह को देखा; वे जा के धान थे.

तब उसने मुझसे कहा, हे मनुय के सतान, ये वे पुष ह जो अन क युतयाँ रचते ह और इस नगर म 
परामश देते ह: जो कहते ह, "वह नकट नह है; हम घर बनाएँ; यह नगर हांडी है, और हम मांस ह।"

इसलए उनके व भवयवाणी कर, भवयवाणी कर, हे मनुय के पु। और भु का आमा मुझ पर उतरा,
और उसने मुझ से कहा, कह; भु यू ँकहता है;

हे इाएल के घराने, तुमने एसेा ही कहा है; याक तुहारे मन म जो-जो बात आती ह, उन सबको म जानता ।ँ
तुमने इस नगर म अपने मारे गए लोगा क संया बढ़ा दी है, और उसक गलया को मारे ए लोगा से भर दया
है। इसलए भु परमेर या कहता है: जह तुमने उसके बीच म मार डाला है, वे ही मांस ह, और यह नगर हांडी
है; परतु म तुह उसके बीच से बाहर नकालूगँा। तुमने तलवार से डर रखा है; और म तुम पर तलवार ले आऊँगा,
यह भु परमेर क वाणी है। और म तुह उसके बीच से बाहर नकालकर परदेशया के हाथ म साप गँा, और
तुहारे बीच याय कँगा। तुम तलवार से गरोगे; म तुहारा याय इाएल क सीमा पर कँगा; और तुम जानोगे
क म ही भु ।ँ यह नगर तुहारी हांडी न होगा, और न तुम उसके बीच म मांस ठहरोगे; परतु म तुहारा याय
इाएल क सीमा पर कँगा। और तुम जानोगे क म ही भु ;ँ याक तुम मेरी वधया पर नह चले, न मेरे
याया को मानकर उह पूरा कया, परतु अपने चारा ओर क अयजातया क रीत पर चले हो।

और एसेा आ क जब म भवयाणी कर रहा था, तब बनायाह का पु पेलतयाह मर गया। तब म अपने मुंह
के बल गर पड़ा और ऊँचे वर से पुकारकर कहा, हाय भु यहोवा! या तू इाएल के अवशेष का पूरा अंत
करेगा? यहेजकेल 11:1-13.

येशलेम का शुकरण रववार के कानून के समय होता है, जब गे ँको जंगली घास से अलग कया जाता है। 25
ारा, या कोरह के 250 ारा तीकत पुषा को मरने के लए बाहर, येशलेम क "सीमा" तक ले जाया जाता है।
25 उन याजका क संया है जो एक सताह के लए सेवा करते थे, और जब इसे दस गुना संया 250 ारा
तीकत कया जाता है, तो यह वापी कलीसया का तनधव करता है, याक दस वापकता का
तीक है। युरत कलीसया को उस कलीसया के प म परभाषत कया जाता है जो गे ँऔर जंगली घास दोना
से बनी है, और वजयी कलीसया उस कलीसया का तनधव करती है जो केवल गे ँसे बनी है।

या परमेर क कोइ जीवत कलीसया नह है? उसक एक कलीसया है, पर वह संघषरत कलीसया है,
वजयी कलीसया नह। हम इस बात का खेद है क कुछ दोषपूण सदय ह, क गेँ के बीच जंगली घास है।
यीशु ने कहा: 'वग का राय उस मनुय के समान है जसने अपने खेत म अा बीज बोया; पर जब लोग सो



रहे थे, उसका शु आया और गेँ के बीच जंगली घास बो गया, और चला गया.... तब घर के वामी के सेवक
उसके पास आकर बोले, वामी, या आपने अपने खेत म अा बीज नह बोया था? फर उसम जंगली घास
कहाँ से आ गइ? उसने उनसे कहा, कसी शु ने यह कया है। सेवका ने उससे कहा, तो या आप चाहते ह क
हम जाकर उह इका कर ल? पर उसने कहा, नह; कह एेसा न हो क तुम जंगली घास उखाड़ते-उखाड़ते उनके
साथ गेँ भी उखाड़ डालो। कटनी तक दोना को साथ-साथ बढ़ने दो; और कटनी के समय म काटने वाला से
कँगा, पहले जंगली घास इकी करो और उसे जलाने के लए गरा म बाँध दो; पर गेँ को मेरे कोठार म इका
करो.'

गे ँऔर जंगली घास के ात म हम देखते ह क जंगली घास को या नह उखाड़ना था; कह एसेा न हो क
जंगली घास के साथ गे ँभी उखाड़ दया जाए। मानवीय वचार और नणय भारी भूल कर सकते ह। परतु कसी
भूल से एक भी गे ँका पौधा उखाड़ा न जाए, इस हेतु वामी कहता है, 'कटनी तक दोना को साथ-साथ बढ़ने
दो;' तब वगत जंगली घास को चुनकर नकाल दगे, जो नाश के लए नयत होगी। यप हमारी कलीसयाआ
म, जो अपने को उत सय म वास करनेवाली बताती ह, गे ँके बीच जंगली घास के समान दोषपूण और
भटकनेवाले लोग ह, फर भी परमेर दीघशील और धैयवान है। वह भटकनेवाला को ताड़ना देता और चेतावनी
देता है, पर जो उस पाठ को सीखने म धीमे ह जसे वह उह सखाना चाहता है, उह वह न नह करता; वह गेँ
म से जंगली घास को उखाड़ता नह। कटनी तक जंगली घास और गे ँसाथ-साथ उगते रहगे; जब गे ँअपनी पूण
वृ और परपवता पर पचँ जाएगा, तब पकने पर अपने वभाव के कारण वह जंगली घास से पूरी तरह
अलग पहचाना जाएगा।

पृवी पर मसीह क कलीसया अपूण होगी, परतु परमेर उसक अपूणता के कारण अपनी कलीसया को न
नह करता। अतीत म भी और आगे भी एसेे लोग रहे ह और रहगे जो ान के अनुसार नह, बक उसाह म
भरकर, कलीसया को शु करना और गें के बीच से खरपतवार उखाड़ फ कना चाहते ह। परतु मसीह ने यह
दखाने के लए वशेष काश दया है क भटकने वाला के साथ, और कलीसया म जो अभी तक परवतत नह
ए ह, उनके साथ कैसे वहार कया जाए। कलीसया के सदया को यह नह करना चाहए क वे जनको वे
चर म दोषपूण समझते ह, उह बहकृत करने के लए आवेगपूण, अत-उसाही, जदबाजी के कदम उठाएँ।
गें के बीच खरपतवार दखाइ दगे; परतु यद उह परमेर क ठहराइ इ रीत के अनुसार न उखाड़ा जाए, तो
उह उखाड़ना, उह यू ँही छोड़ देने से अधक हानकारक स होगा। जस समय भु सचमुच परवतत लोगा
को कलीसया म जोड़ते ह, उसी समय शैतान भी अपरवतत तया को उसक संगत म ले आता है। जब
मसीह अा बीज बो रहे ह, तब शैतान खरपतवार बो रहा है। कलीसया के सदया पर नरतर दो वरोधी
भाव कायरत रहते ह। एक भाव कलीसया के शुकरण के लए काम कर रहा है, और सरा परमेर के
लोगा को  करने के लए। धम-सेवका के लए गवाहयाँ, 45, 46.

ा को नाश करने के लए यशलेम के बाहर ले जाया जाता है। उह कटनी के समय नकाला जाता है, और वही
समय होता है जब गे ँपक चुका होता है, याक तब ही पतेकुत के अवसर पर लहराइ जाने वाली दो रोटया के
लए गे ँके पहलौठे फल इके कए जाते ह। गे ँके पहलौठे फल क कटनी बाइबल क भवयवाणी का एक
वशेष वषय है। गे ँऔर कुकर घास का अलगाव इसी वषय को संबोधत करता है, और मसीह के अनेक ांत इस
अयंत महवपूण भवयसूचक मागच क पहचान करते ह।

“फर, ये ात यह शा देते ह क याय के पात् अनुह-काल नह रहेगा। जब सुसमाचार का काय पूरा हो
जाएगा, तब उसके तुरंत बाद भले और बुरे के बीच पृथकरण हो जाएगा, और येक वग क नयत सदा के
लए नत हो जाएगी।” Christ’s Object Lessons, 123.

गें क भट एक लाख चवालीस हज़ार है, और तीसरा वगत गें को जंगली घास से अलग करता है।

"तब मने तीसरा वगत देखा। मेरे साथ रहने वाले वगत ने कहा, 'भयद है उसका वचन, भयानक है उसका
काय। वह वही वगत है जसे गेँ को जंगली घास से छाँटकर अलग करना है, और वगय खलहान के लए



गेँ पर मुहर करना या उसे बाँध देना है।' इन बाता म पूरा मन, पूरा यान लगना चाहए। फर मुझे यह दखाया
गया क जो यह वास करते ह क हम दया का अंतम संदेश पा रहे ह, उनके लए उन लोगा से अलग रहना
आवयक है जो तदन नए-नए म हण कर रहे ह या उह आमसात कर रहे ह। मने देखा क न युवा और न
वृ—कसी को भी—म और अंधकार म पड़े लोगा क सभाआ म जाना नह चाहए। वगत ने कहा, 'मन
नफल बाता पर ठहरना छोड़ दे।'" मैयुट रलीज़ेज़, खंड 5, 425.

तीसरा वगत गे ँपर मुहर लगाता है और गे ँको जंगली घास से अलग भी करता है। तीसरा वगत रववार के
क़ानून का तनधव करता है, जो वह समय है जब लाओदीकयाइ सेवथ-डे एडवटट कलीसया के नेतृव का
तनधव करने वाले 25 पुषा को यशलेम के बाहर ले जाकर उनका याय कया जाता है। उस समय संघषरत
कलीसया वजयी कलीसया म परवतत हो जाती है।

काय शी ही समात होने वाला है। संघषरत कलीसया के वे सदय जहाने अपने को वासयोय स कया
है, वजयी कलीसया बन जाए गे। अपने अतीत क समीा करते ए, अपनी वतमान थत तक पचँने के लए
उत के हर कदम से होकर गुज़रते ए, म कह सकता ,ँ "परमेर क तुत हो!" जब म देखता  ँक परमेर
ने या कया है, तो म आय से और नेता के प म मसीह पर भरोसे से भर जाता ।ँ भवय के वषय म हम
कसी बात से डरने क आवयकता नह, सवाय इसके क कह हम यह न भूल जाएँ क भु ने कस कार
हमारा नेतृव कया है, और हमारे अतीत म उसने हम या सखाया है। जनरल कॉ स बुलेटन, 29 जनवरी,
1893.

गे ँसे जंगली घास को अलग करने का भवयसूचक वषय बाइबल क भवयवाणी का एक मुख वषय है।
मसीह ारा मंदर का शुकरण इस काय का एक उदाहरण है; इसका चरमोकष रववार के कानून पर होता है,
याक हम देखते ह क जनका याय कया जाना था उह मरने के लए यशलेम क सीमा तक ले जाया जाता है।

“जब यीशु ने अपनी सावजनक सेवकाइ आरभ क, तब उहाने मदर को उसके धमोही अपवीकरण से
शु कया। उनक सेवकाइ के अंतम काया म मदर का सरा शुीकरण समलत था। इसी कार, संसार
को चेतावनी देने के अंतम काय म कलीसयाआ के लए दो वश बुलाहट दी जाती ह। सरे वगत का
सदेश है, ‘गर पड़ा, गर पड़ा वह बड़ा नगर बाबुल, याक उसने अपनी भचार क कोपमयी दाखमधु सब
जातया को पलाइ है’ (काशतवाय 14:8)। और तीसरे वगत के सदेश के ऊँचे शद म वग से एक वाणी
यह कहते ए सुनाइ देती है, ‘उस म से नकल आओ, हे मेरी जा, ताक तुम उसके पापा म सहभागी न हो, और
उसक वपया म से कोइ तुम पर न आ पड़े। याक उसके पाप वग तक पचँ गए ह, और परमेर ने उसके
अधमा को मरण कया है’ (काशतवाय 18:4, 5)।” Selected Messages, book 2, 118.

गे ँऔर जंगली घास क कलीसया रववार के कानून के संकट तक बनी रहती है, जब जंगली घास हटाइ
जाएगी—मनुया क शत से नह, बक तीसरे वगत के ारा, जो रववार के कानून का तनधव करता है
और साथ ही उस अंतम वषा के संदेश का भी, जो तब बढ़कर ऊँची पुकार बन जाता है। जंगली घास भी, जैसे गे,ँ
भवयाणी-साय का एक घटक है। परमेर क भुता म घटनाएँ रववार के कानून तक पचँती ह, और तीसरा
वगत सरी बार मंदर को शु करता है। उसने 22 अटूबर, 1844 को उसे शु कया था, और मंदर क सरी
शु रववार का कानून है।

इतहास के वे बाहरी तव जो रववार के कानून क ओर ले जाते ह, वजयी कलीसया क गवाही का एक मुख
पहलू ह; और यही बात जंगली घास, गें और दो वगा के बाँधने पर भी लागू होती है। काशतवाय के समापन
संदेश तीन वगता के संदेश ह, और वे दोना वगा को अलग करते और बाँधते ह, पर यह देखना महवपूण है क
बहन हाइट बताती ह क वे "समापन संदेश," "फसल को पकाते ह।" जो समापन संदेश फसल को पकाता है वह
अंतम वषा है, और वही आग 250 पुषा को "वनाश क आग के लए लकड़या के गरा के समान" बाँध देती है।



“यूहा के सामने कलीसया के अनुभव से संबंधत अयत गंभीर और रोमांचक च के य खोल दए गए।
उसने परमेर क जा क थत, संकटा, संघषा और अतम उार को देखा। वह उन समापन संदेशा का
लेखा देता है जो पृवी क फसल को पकाने वाले ह, चाहे वगय भंडार के लए पूला के प म, अथवा वनाश
क अनया के लए गरा के प म। उसके सामने अयत महवपूण वषय कट कए गए, वशेषकर अतम
कलीसया के लए, ताक जो लोग ांत से सय क ओर फर, वे अपने सामने उपथत संकटा और संघषा के
वषय म शा पाएँ। पृवी पर जो आनेवाला है, उसके वषय म कसी को भी अंधकार म रहने क आवयकता
नह है।” द ेट कॉटोवस, 341.

मंदर क उसक शु का उदाहरण ‘डट श मैन’ के काय से भी मलता है, जसे यूहा बपतमा देनेवाले ने अपनी
सेवकाइ के बाद आने वाले के प म परचत कराया। वही मलर के व म कचरा बाहर झाड़ता है।

भु धमया और ा के बीच का भेद कट करने ही वाले ह; याक 'झाड़ने का पंखा उसके हाथ म है, और वह
अपना खलहान भली-भांत साफ करेगा, और अपना गे ँकोठार म इका करेगा; परतु वह भूसी को न बुझने
वाली आग म जला देगा।' रू ए ड हेराड, 8 नवबर, 1892.

यशायाह का उलेख सटर वाइट ने तब कया जब उहाने यह पहचाना क 1849 म भु ने अपने लोगा के बचे ए
को इका करने के लए सरी बार अपना हाथ बढ़ाया था, और यशायाह तथा सटर वाइट एक लाख चवालीस
हज़ार के अंतम एकीकरण क पहचान कर रहे ह। एकीकरण क या म बखराव और फर एकीकरण
शामल है, जसे पहली नराशा के प म दशाया गया है, जो ठहराव के समय के अंत म होने वाले एकीकरण तक ले
जाती है। एक लाख चवालीस हज़ार क मुहरबंदी के इन येक तवा म से हर एक बाइबल क भवयवाणी का एक
वश वषय है। वह बा इतहास, जसका उपयोग भु पाप को उसके अंत तक पंचाने के साधन के प म करते
ह, दानयेल 11:11 म दशाया गया है; और अंतम एकीकरण यशायाह 11:11 म पाया जाता है; और ठहराव के
समय का अंत काशतवाय 11:11 म मलता है और रववार के कानून के समय गे ँऔर जंगली घास का अलगाव
यहेजकेल 11:11 म थत है:

यह नगर तुहारा कड़ाहा न होगा, और न तुम उसके बीच म मांस ठहरोगे; परतु म तुहारा याय इाएल क
सीमा पर कँगा। यहेजकेल 11:11।

Joel म 'नया दाखमधु' उन ाचीन वृजना से वंचत कर दया गया है जो पवथान के रक होने चाहए थे।
Midnight Cry का संदेश ही Joel का नया दाखमधु है, और Sunday law के समय जो आग उतरती है, उसका
तीक Pentecostal आग से कया गया है। वह आग एक संदेश का तनधव करती है, जो नया दाखमधु है; पर
वही संदेश उन 250 पुषा का भी नाश करता है जहाने धूप अपत क। Laodicean Seventh-day
Adventist कलीसया का अंत Sunday law पर हो जाता है, याक उसी समय आग बना माप के उंडेली जाती
है और वह धूप अपत करने वाले 250 पुषा का नाश कर देती है; इसलए उनक उपासना-णाली का भी वनाश
हो जाता है।

यद सातव दन क एडवटट कलीसया रववार के कानून के समय वासयोय रहती, तो संयुत राय अमेरका
क सरकार क शत और सामय उसे बंद कर देती। यद वह अवत होती, तो वह बस अपना नाम बदलकर
‘थम-दवसीय एडवटट कलीसया’ या कसी अय मलते-जुलते नाम म कर देती। धम हो या अधम, सातव दन
क एडवटट कलीसया रववार के कानून से आगे नह जाती। भवयवाणी क गवाही इंगत करती है क एडवटवाद
ने 9/11 के समय पुराने मागा के संदेश को अवीकार कर दया, और वे पुराने माग रववार के कानून पर बंद दरवाज़े
तक ले जाते ह। वे पचीस पुष यहेजकेल के वणन म ‘अज़ूर का पु जाज़याह, और बनयाह का पु पेलतयाह,
लोगा के धान’ के प म दशाए गए थे।

उनके नाम परमेर क जा के गुणा का दावा करते ह, पर यह केवल दावा मा है। याज़याह का अथ है "परमेर
सुनता है," और वह अज़ूर का पु है, जसका अथ है मदद करना और रा करना। सटर हाइट कहती ह क 25



पुष "अज़ूर" ारा दशाए गए अनुसार रक होने थे। उसका पु "परमेर को सुनने" का दावा करता है, पर वह
उसी वग का है जो देखकर भी नह देखते और सुनकर भी नह सुनते। पेलेटयाह का अथ है "परमेर ारा छुड़ाया
गया," और उसके पता "बेनायाह" का अथ है "परमेर ने बनाया है।" जब यहेजकेल ने अपनी चेतावनी का संदेश
समात कया, तो पेलेटयाह मर गया।

यह नगर तुहारा कड़ाहा न होगा, और न तुम उसके बीच म मांस बनोगे; परतु म तुहारा याय इाएल क सीमा
पर कँगा। और तुम जान लोगे क म यहोवा ;ँ याक तुम मेरी वधया पर नह चले, न मेरे नणया का पालन
कया, परतु अपने चारा ओर के अयजातया क रीत के अनुसार कया है। और एसेा आ क जब म
भवयाणी कर रहा था, तब बनायाह का पु पेलतयाह मर गया। तब म मुहँ के बल गर पड़ा और ऊँचे वर से
चलाकर कहा, हाय भु परमेर! या तू इाएल के बचे ए का पूरी तरह अत कर देगा? यहेजकेल
11:11-13.

पेलतयाह यहेजकेल क बल पुकार पर मर गया। 18 जुलाइ, 2020 को काशतवाय अयाय यारह क पूत म
सड़क पर गे ँमर गया। गे ँमूसा और एलयाह ह; परमेर के वचन के थम लेखक मूसा ह, और आने वाले
एलयाह क ता पुराना नयम का अंतम कथन है। अफा और ओमेगा सदोम और म क सड़क पर मार डाले
जाते ह, पर वे 2024 म पुनजवत होते ह, जैसा क काशतवाय 11:11 म दशाया गया है। जब वे मरे ए थे, तब
सदोम और म आनदत ए। यहेजकेल पेलतयाह क मृयु को अवशेष के समय म ठहराता है, जब वह कहता है,
"हाय, भु यहोवा! या तू इाएल के बचे ए का पूरा अत कर देगा?" यशायाह के अनुसार, अवशेष के समय म
सदोम 'सेवथ-डे एडवटट' कलीसया है।

हे आकाश, सुनो; हे पृवी, कान लगाओ, याक भु ने कहा है: मने पुा को पाला-पोसा और बड़ा कया, परतु
उहाने मेरे व वोह कया। बैल अपने वामी को जानता है, और गधा अपने वामी क चरनी को; परतु
इाएल नह जानता, मेरे लोग समझते नह।

हाय, पापी रा , अधम से लदी इ जा, कुकमया का वंश,  करने वाले पु! उहाने भु को याग दया है,
इाएल के पव को ोध दलाया है, वे पीछे क ओर भटक गए ह। तुह फर या मारा जाए? तुम तो और भी
अधक वोह करोगे; सारा सर रोगी है और सारा दय नबल। पांव के तलवे से लेकर सर तक तुम म कह
वथता नह, केवल घाव, चोट और सड़ते ए फोड़े ह; न तो वे बंद कए गए, न बांधे गए, न मरहम-तेल से
मुलायम कए गए। तुहारा देश उजाड़ पड़ा है, तुहारे नगर आग से जला दए गए ह; तुहारी भूम को परदेसी
तुहारी आंखा के सामने नगल रहे ह, और वह उजाड़ पड़ी है, जैसे परदेसया ने उसे उलट-पुलट कर दया हो।
और सयोन क बेटी दाख क बारी म कसी झापड़ी के समान, खीरे क वाटका म कसी मड़ैया के समान, घरी
इ नगरी के समान अकेली रह गइ है।

यद सेनाआ के भु ने हमारे लए एक बत छोटा अवशेष न छोड़ दया होता, तो हम सदोम के समान हो जाते,
और हम गोमोरा के समान हो जाते। हे सदोम के शासका, भु का वचन सुनो; हे गोमोरा के लोगो, हमारे परमेर
क वथा पर कान लगाओ। यशायाह 1:2-10.

शेष बचे लोगा के समय म मूसा और एलयाह सदोम और म म मारे जाते ह। म  राय-वथा का और
सदोम  कलीसयाइ वथा का तीक है। बेनायाह का पु पेलतयाह रववार के कानून के समय मर जाता है;
यशायाह इसे बाइबल के ‘उेजना के दन’ के समान मानता है, जो या तो 1863 है या रववार का कानून। बेनायाह
का पु पेलतयाह वातव म परमेर का वचन सुनने वाला का एक नकली तप है। शेष बचे लोगा के समय म
जनका तनधव मूसा और एलयाह करते ह, वे मारे जाते ह और फर पुनथत होते ह। वह पुनथान जुलाइ
2023 म जंगल म एक आवाज़ के साथ शु आ। 2024 से गे ँऔर जंगली घास का अंतम पृथकरण जारी है।

जब रववार का कानून लागू होगा, तब सेवथ-डे एडवटट कलीसया को पता चल जाएगा क वे खो गए ह।



यह नगर तुहारी देग नह होगा, और न तुम उसके बीच का मांस होगे; परतु म इाएल क सीमा पर तुहारा
याय कंगा। और तुम जानोगे क म यहोवा ँ; याक तुम मेरी वधया पर नह चले, न मेरे नयमा का पालन
कया, परतु तुमने उन अयजातया क रीत के अनुसार कया जो तुहारे चारा ओर ह। और एेसा आ क जब
म भवयाणी कर रहा था, तब बनायाह का पु पेलटयाह मर गया। यहेजकेल 11:11-13.

पेलतयाह क मृयु—जसका नाम ‘परमेर ारा छुड़ाया गया’ का अथ रखता है—संदभ म ‘मृयु के लए साप दया
गया’ का अथ रखती है; उसी समय जब दानयेल यारह के इकतालीसव पद म यारहव घंटे के मजर उर के राजा
के हाथ से छुड़ाए जाते ह। रववार के कानून के समय पेलतयाह को उर के राजा के हाथ म साप दया जाता है।
पेलतयाह, बनायाह का पु, जसका अथ है “जो परमेर ने बनाया है।” उसी ण जब परमेर ने फर से एक मंदर
बनाया है, ताक रववार के कानून पर उसे वजयी कलीसया के प म उठाया जाए, पेलतयाह ारा तनधव
कए गए लोग मृयु के हवाले कर दए जाते ह, याक पुराने उजड़े थाना का पुननमाण करने के काय म भाग लेने
के बजाय, वे अपने लए तोबयाह क क बना रहे थे। पेलतयाह यशायाह के ‘सर से पाँव तक’ के वणन का
तनधव करता है, एक एसेा शरीर जो पूरी तरह पाप से लदा आ है। वह शरीर गतशील वोह क चार पीढ़या
के अंत म लाओदीकयन सेवथ-डे एडवटट कलीसया है, जसे यशायाह बढ़ते ए वोह के प म त करता है
जब वह कहता है, “तुम और अधक वोह करते जाओगे।” अंतम परीामक या, जो 2024 म शु इ, म
गे ँसाढ़े तीन दन तक मरा रहता है, फर पुनजवत होता है; तब वे जानगे क भु ही परमेर है।

इसलए तू भवयाणी कर और उनसे कह, भु यहोवा या कहता है: देखो, हे मेरे लोगो, म तुहारी क खोलूगँा,
और तुह तुहारी का से बाहर नकालूगँा, और तुह इाएल के देश म ले आऊँगा। और जब म तुहारी क
खोलूगँा, हे मेरे लोगो, और तुह तुहारी का से बाहर नकालूगँा, तब तुम जानोगे क म यहोवा ।ँ और म अपनी
आमा तुम म डालूगँा, और तुम जीवत हो जाओगे, और म तुह तुहारे अपने देश म बसाऊँगा; तब तुम जानोगे
क मने, यहोवा ने, यह कहा है और इसे पूरा कया है, यहोवा क यह वाणी है। यहेजकेल 37:12-14।

नकली पुरोहत, जनका तनधव रववार के कानून के समय 25 ारा कया जाता है, तब जानगे क भु ही
परमेर है। गे ँ2024 म जान लेते ह क भु ही परमेर है, और खरपतवार उस ान पर रववार के कानून के समय
जागते ह, जब बत देर हो चुक होती है। यह अवध एक क और पुनथान से शु होती है और एक क और
बना पुनथान के समात होती है। शुआत म गे ँपरमेर को जान लेते ह, जब वह काशतवाय यारह के
पुनथान को पूरा करता है, और खरपतवार उसी अयाय म रववार के कानून के भूकंप पर जानते ह। उन दो
मागचा के बीच अंतम वषा क परीण-या दोना वगा को कटनी के लए परपवता तक पचँा देती है।

योएल का संदेश दाख क बारी का गीत है, लेकन इसका पहला  यह उठाता है क या मनुय पहले के दना के
आधार पर अंतम दना को पहचान सकते ह। योएल म "वृ" एसेा नह कर सके, याक जब आधी रात को जगाने
क पुकार आती है, तो वे काटकर अलग कर दए जाते ह—भु के मुख से उगल दए जाते ह, ठक वह जहाँ पृवी
का पशु बोलने के लए अपना मुख खोलता है, जो वही थान है जहाँ बलाम क गधी ने भी बोला था, और जहाँ यूहा
बपतमा देने वाले के पता ने बोला था।

‘पुराने ाचीन पुषा’ पर होने वाला याय इस  पर आधारत है क या यह तुहारे पूवजा के दना म आ था?
यह खंड ‘यह सुनो’ कहकर आरंभ होता है। फर यह दो साया को तुत करता है—एक मनुया क चार पीढ़या
का, और सरा कटा के चार कारा का। फर वे आधी रात क पुकार पर जागते ह, केवल यह जानने के लए क
परमेर क चुनी इ वाचा-जा के प म उह कनारे कर दया गया है। उह इसलए नह छोड़ दया गया क उनके
पास दाखरस नह था, बक इसलए छोड़ दया गया क उनके पास गलत दाखरस था। दस कँुवारया के ात म,
योएल का नया दाखरस तेल है.

उनका उार इस बात पर नभर रखा गया है क वे अंतम वषा के संदेश का "नया दाखरस" वीकार करते ह या
नह। "बूढ़े और ाचीन पुषा" को यशायाह ारा "एैम के पयकड़ा" के प म भी चत कया गया है, और



काशतवाय सात म मुहरबंद कए गए लोगा म एैम शामल नह है। उसक जगह उसके भाइ मनशे को रखा
गया है। मनशे से अधक  राजा मलना कठन है, फर भी वह एैम के पयकड़ा का थान लेता है।

"वह वग जो अपने ही आयामक पतन पर शोकत नह होता, और न सरा के पापा पर वलाप करता है, उसे
परमेर क मुहर के बना छोड़ दया जाएगा। भु अपने ता को, जनके हाथा म वध के हथयार ह, आदेश देता
है: 'नगर म उसके पीछे-पीछे जाओ, और मारो; तुहारी आखँ न दया करे, न तुम तरस खाओ; बूढ़ा और जवाना,
कंुवारया, छोटे बचा और या—सबको पूरी तरह मार डालो; पर जस कसी मनुय पर चह हो, उसके
समीप न जाना; और मेरे पवथान से आरभ करना। तब उहाने उन बुज़ग पुषा से आरभ कया जो भवन के
सामने थे.'"

यहाँ हम देखते ह क कलीसया—भु का पवथान—सबसे पहले परमेर के कोप का हार महसूस करने
वाली बनी। वे बुज़ग पुष, जह परमेर ने महान काश दया था और जो लोगा के आयामक हता के रक
के प म खड़े रहे थे, अपने दायव के साथ वासघात कर चुके थे। उहाने यह धारणा बना ली थी क जैसे पूव
दना म होता था, वैसे चमकारा और परमेर क शत के प गटीकरण को हम अब खोजने क
आवयकता नह है। समय बदल गया है। ये बात उनके अवास को और ढ़ करती ह, और वे कहते ह: भु न
तो भलाइ करेगा और न ही बुराइ करेगा। वह इतना दयालु है क अपने लोगा पर याय करने नह आएगा। इस
कार 'शांत और सुरा' क पुकार उन लोगा क ओर से उठती है जो फर कभी अपनी आवाज़ को नरसगे क
तरह नह उठाएँगे ताक परमेर के लोगा को उनके अपराध और याकूब के घराने को उनके पाप दखाएँ। ये गूगँे
कुे जो भाकते नह, वही  परमेर के यायोचत तशोध को झेलते ह। पुष, कयाएँ और छोटे बचे सब
साथ-साथ नाश हो जाते ह।

जन घृणत काया के कारण वासयोय लोग आह भरते और रोते थे, वे तो मा वे ही थे जह मानवीय सीमत
आखँ देख सकती थ; परतु सबसे घोर पाप—वे जो शु और पव परमेर क इया को भड़काते थे—कट
नह ए थे। दया का महान परखनेवाला अधम करनेवाला ारा गुत म कए गए हर पाप को जानता है। ये लोग
अपनी छल-कपट म अपने को सुरत समझने लगते ह, और उसक दीघ सहनशीलता के कारण कहते ह क
भु देखता नह, और फर एसेे आचरण करते ह मानो उसने पृवी को याग दया हो। परतु वह उनक कपटता
को पकड़ लेगा और जन पापा को वे बड़े जतन से छपाते रहे, उह वह सरा के सामने कट कर देगा।

पद, गरमा या सांसारक बु क कोइ ेता, पव पद पर कसी भी थत के बावजूद, मनुया को तब
सांता क बल देने से नह रोक सकती जब उह उनके अपने छलपूण दया पर छोड़ दया जाता है। जह
योय और धम माना गया है, वही धमयाग के अगुवे स होते ह और उदासीनता तथा परमेर क दयाआ के
पयोग म उदाहरण बनते ह। उनके  आचरण को वह अब और सहन नह करेगा, और अपने ोध म वह
उनसे बना दया कए नपटता है।

"भु बड़ी अना से अपनी उपथत उनसे वापस ले लेते ह जह महान योत का आशीवाद मला है और
जहाने सरा क सेवा करते ए वचन क शत का अनुभव कया है। वे कभी उसके वासयोय सेवक थे,
उसक उपथत और मागदशन से अनुहत; परतु वे उससे र हो गए और सरा को गुमराह कर दया, और
इसलए वे इरीय असता के अधीन कर दए जाते ह।" साय, खंड 5, 211, 212.

जब योएल 'वृा' क पहचान करता है, तब वह लाओदीकया क सेवथ-डे एडवटट कलीसया के नेतृव वग से
बात कर रहा है; लेकन योएल उन 'अशता' से भी बात कर रहा है, जनका यशायाह ने 'वाना' के वपरीत
उलेख कया है। योएल उन ाचीन पुषा से बात कर रहा है जो यहेजकेल अयाय आठ म सूय के सामने झकते ह,
और जनका याय अयाय नौ म सबसे पहले होता है। और जब वह कहता है, "हे वृा, यह सुनो; और हे देश के सब
नवासया, कान लगाओ," तब वह लाओदीकया क सेवथ-डे एडवटट कलीसया के सामाय वासया को भी
संबोधत कर रहा है।



अयाय आठ के पचीस पुष रववार के कानून के समय थत ह, जहाँ वे पवथान क ओर पीठ करके सूय को
णाम कर रहे ह। वे उन 250 के वोह का एक "दशमांश" ह, जो कोरह, दातान और अबीराम के साथ खड़े थे। वे
पचीस पुष उस वोह का तीक ह जो, ेरणा के अनुसार, 1888 म दोहराया गया था, जो 9/11 से लेकर रववार
के कानून तक लाओदीकया क सेवथ-डे एडवटट कलीसया के नेतृव के वोह का तप था। वे उसी काल म
वोह के एक "दशमांश" का तनधव करते ह, जसम यशायाह अयाय छह म बुमाना को एक "दशमांश" के
प म पहचानता है, जसके भीतर सार है।

योएल एडवटम के लए यह घोषणा है क उनका अनुह-काल समात हो गया है, याक उहाने अपने
अनुह-काल के याले को पाप से लबालब भर दया है, और इस परपूणता को उनके सर से लेकर पाँवा तक क
बीमारी के प म दखाया गया है, जो यह बताती है क उनके मुख से ‘अंतम वषा’ का संदेश काट दया गया है।
यशायाह इसी वातवकता का वणन उनतीसव अयाय म करता है।

ठहरो, और वमत हो; चलाओ, और पुकारो: वे मतवाले ह, पर दाखमधु से नह; वे लड़खड़ाते ह, पर बल
मदरा से नह। याक भु ने तुम पर गहरी ना क आमा उँडेल दी है, और तुहारी आखँ बद कर दी ह;
भवयताआ और तुहारे शासका, अथात ाआ को उसने ढक दया है। और सब का दशन तुहारे लये एसेे
हो गया है जैसे कसी मुहरबंद पुतक के वचन, जसे लोग कसी वान को देते ह और कहते ह, कृपा कर इसे
पढ़ो; और वह कहता है, म नह पढ़ सकता, याक यह मुहरबंद है। और वह पुतक कसी अनपढ़ को दी जाती
है और उससे कहा जाता है, कृपा कर इसे पढ़ो; और वह कहता है, म अनपढ़ ।ँ

इस कारण भु ने कहा: याक यह लोग अपने मुंह से मेरे नकट आते ह, और अपने हाठा से मेरा आदर करते ह,
परतु उहाने अपना दय मुझसे र कर लया है, और मेरा भय मनुया क आाआ से सखाया जाता है।
इसलए, देखो, म इस जा के बीच एक अतु काम कंगा—हाँ, एक अतु काम और आय—याक उनके
बुमाना क बु नाश हो जाएगी, और उनके समझदारा क समझ छप जाएगी। हाय उन पर जो अपनी युत
को भु से गुत रखने के लए गहरी चाल चलते ह, जनके काम अंधकार म होते ह, और जो कहते ह, हम कौन
देखता है? और हम कौन जानता है? नय ही तुम बाता को उलट-पुलट करते हो; या कुहार को कुहार क
मी के समान माना जाएगा? या काय अपने बनाने वाले के वषय म कहेगा, उसने मुझे नह बनाया? या जो
गढ़ी इ वतु है, या वह अपने गढ़ने वाले के वषय म कहेगी, उसम समझ नह थी? यशायाह 29:9-16.

बुमाना क "समझ" परमेर के भवयवाणी के वचन क मुहर खुलने पर आधारत है। एडवटम क 
संथाआ म शत लोग भवयवाणी क पुतक को पढ़ नह सकते, और वे परमेर पर यह आरोप लगाते ह क
उसे समझ नह है। जब भवयवाणी क मुहर खुलती है, तो वे उसे समझ नह पाते; इसलए वे परमेर को ही
समझहीन ठहराते ह, और एसेा करते ए वे सब कुछ उलट-पलट कर देते ह। अनुह का समय समात होने से ठक
पहले जस भवयवाणी क मुहर खोली जाती है, उसे एडवटम के पढ़े-लखे और अनपढ़ दोना नह समझ पाते,
और योएल क पुतक "बुज़गा" को सुनने क आा देती है, पर वे एसेी ेणी ह क सुनते ए भी नह सुनते, और
देखते ए भी नह देखते।

उनके वोह का असली दय इस बात म कट होता है क वे मसीह को थम और अंतम के प म पहचान नह
पाते। यही उस अयाय का संदभ है जसम यह  पूछा गया है, "या यह तुहारे दना म आ है, या यहाँ तक क
तुहारे पतरा के दना म?"

या तुहारे पतरा के इतहास म कभी एेसा समय था जब एक जा Midnight Cry पर जाग उठ, परतु अंत म
यह पाया क वे मूख कुँवारयाँ ह? “वृ पुषा” को “जागो” क आा दी जाती है, जैसे 1844 म Exeter camp
meeting म Millerites को दी गइ थी। दस कुँवारया का ात Adventist लोगा के अनुभव का ात है, जो
Millerite इतहास म अरशः पूरा आ था, और अंत के दना म फर से अरशः पूरा होगा। Laodicean
Seventh-day Adventism क यह असमथता क वे यह पहचान सक क उनक कलीसया का आधारभूत



इतहास अंत के दना म दोहराया जाता है, उस भवयाणी सात पर जोर देती है जो भवयाणी संदेश को
उाटत करने वाली कुंजी है। यह केवल बाइबलीय नयम ही नह, बक यीशु मसीह के चर के काशन का दय
भी है, जो अनुह का समय समात होने से ठक पहले उाटत होता है।

योएल पूछता है, "या यह तुहारे दना म, या तुहारे पतरा के दना म आ है?" या यू ँभी पूछा जा सकता है, "या
तुहारे पतरा के दना म एसेी कोइ परीण या थी जसने नए वाचा के लोगा को पुराने वाचा के लोगा से अलग
कर दया?" थी, और वह वभाजन उस भवयवाणी के संदेश ारा संप आ जो ात म तेल के प म दशाया
गया है। "या यह तुहारे दना म या तुहारे पतरा के दना म आ है" यह तुरंत इंगत करता है क उनके पतरा के
दना म जो आ, वह चार पीढ़या तक मशः बढ़ते वनाश के बाद एक जागृत थी, जैसा क चार पीढ़या तक संदेश
भेजने क आा तथा मशः बढ़ते वनाश के चार कटा ारा दशाया गया है। योएल मयरा क पुकार पर एक
पथ और धमयागी कलीसया के व याय क घोषणा है। पव इतहास म, सेवथ-डे एडेवटट कलीसया से
बढ़कर कसी कलीसया ने बड़े काश का वरोध नह कया है। सय के व उस कार के वोह का तीक
"कफरनम" ारा दशाया गया है।

हम अगले लेख म जारी रखगे।

कफरनम म यीशु अपने आने-जाने क यााआ के बीच-बीच के समय म रहा करते थे, और उसे 'उनका अपना
नगर' कहा जाने लगा। यह गलील क झील के तट पर, और सुंदर गेेसरेट के मैदान क सीमाआ के नकट था,
यद वातव म उसी मैदान पर न भी रहा हो। युगा क अभलाषा, 252.

जो अपने आप को परमेर क संतान बताते ह, उनके बीच कतनी कम धीरज दखाइ गइ है, कतने कटु वचन
बोले गए ह, और जो हमारे वास के नह ह, उनके व कतनी भसना क गइ है। बता ने अय
कलीसयाआ के लोगा को बड़े पापी समझा है, जबक भु उह इस कार नह मानता। जो लोग अय
कलीसयाआ के सदया को इस  से देखते ह, उह परमेर के परामी हाथ के नीचे अपने आप को दीन
करना चाहए। जह वे दोषी ठहराते ह, उह शायद बत ही थोड़ा काश, कम अवसर और वशेषाधकार मले
हा। यद उह वह काश मला होता जो हमारी कलीसयाआ के बत से सदया को मला है, तो वे कह अधक
तेजी से आगे बढ़ते, और संसार के सामने अपने वास का उम तनधव करते। जो अपने काश का
घमड करते ह, और फर भी उसम चलते नह, उनके वषय म मसीह कहते ह, ‘परतु म तुम से कहता ,ँ याय
के दन सूर और सीदोन क दशा तुहारी अपेा अधक सहनीय होगी। और तू, कफरनम [सेवंथ-डे एडेवटट,
जह बड़ी योत मली है], जो [वशेषाधकार क  से] वग तक ऊँचा उठाया गया है, अधोलोक म उतारा
जाएगा; याक यद तेरे बीच जो सामय के काम कए गए ह, वे सदोम म कए गए होते, तो वह आज तक बना
रहता। परतु म तुम से कहता ,ँ क याय के दन सदोम देश क दशा तुहारी अपेा अधक सहनीय होगी।’
उसी समय यीशु نے उर दया और कहा, ‘हे पता, वग और पृवी के भु, म तेरा धयवाद करता ,ँ याक
तूने ये बात ानया और समझदारा [अपनी ही  म] से छपाइ, और इह बालका पर गट कया।’

'और अब, याक तुमने ये सब काम कए ह, भु कहते ह: म सुबह-सुबह उठकर तुमसे बोलता रहा, पर तुमने
नह सुना; और मने तुह पुकारा, पर तुमने उर नह दया; इसलए म इस घर के साथ वैसा ही कँगा जो मेरे
नाम से कहलाता है, जस पर तुम भरोसा रखते हो, और उस थान के साथ भी, जसे मने तुह और तुहारे पतरा
को दया, जैसा मने शलोह के साथ कया था। और म तुह अपनी  से बाहर कर गँा, जैसा मने तुहारे सब
भाइया—यहाँ तक क इैम क पूरी सतान—को नकाल दया है।'

भु ने हमारे बीच अयंत महवपूण संथाएँ थापत क ह, और उह वैसे नह चलाया जाना चाहए जैसे संसार
क संथाएँ चलाइ जाती ह, बक परमेर क वथा के अनुसार। उह केवल उसक महमा पर  लगाए
ए इस कार संचालत कया जाना चाहए क हर संभव उपाय से नाशमान आमाएँ उार पाएँ। परमेर क
जा को आमा क गवाहयाँ मली ह, फर भी बता ने ताड़ना, चेतावनया और परामशा पर यान नह दया है।



'अब यह सुनो, हे मूख और नरबु लोगो; जनक आँख ह, पर देखते नह; जनके कान ह, पर सुनते नह: या
तुम मुझसे नह डरते? भु क यह वाणी है: या मेरी उपथत से तुम न कांपोगे, मने समु क सीमा के लए रेत
को सदा के नयम से ठहराया है, क वह उसे पार न कर सके: और चाहे उसक तरंग उछल, तौभी वे बल नह
हो सकत; चाहे वे गरज, तौभी वे उसे पार नह कर सकत? परतु इस जा का दय हटधम और वोही है; वे
बगावत करके र चले गए ह। वे अपने मन म यह नह कहते, अब हम अपने परमेर भु का भय मान, जो
अपने समय पर पहली और पछली दोना वषाएँ देता है: वह हमारे लए कटनी के नयत सताह सुरत रखता
है। तुहारी अधमताआ ने इन बाता को तुमसे र कर दया है, और तुहारे पापा ने तुहारे लये अ वतुएँ रोके
रखी ह . . . वे अनाथ के मुकदमे का याय नह करते, तौभी वे समृ होते ह; और दर के अधकार का वे याय
नह करते। या म इन बाता के लए दड न ँ? भु क यह वाणी है; या एेसी जात पर मेरी आमा तशोध न
लेगी?'

"या भु को यह कहने के लए ववश होना पड़ेगा, 'इस लोगा के लए तू ाथना न कर, न उनके लए पुकार या
ाथना उठा, न मेरे सामने उनके लए मयथता कर; याक म तेरी नह सुनूगँा'? 'अतः वषा क फुहार रोक दी
गइ ह, और अतम वषा नह इ... या तू अब से मुझे पुकारकर न कहेगा, मेरे पता, तू मेरी युवावथा का
मागदशक है?'" Review and Herald, 1 अगत, 1893.


